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  چكيده
هاي اين آموزش و  هاي مختلف بررسي شده است و كاستي آموزش مترجمي در ايران، تاكنون از ديدگاه

ز ابعاد متفاوت ارزيابي شده است. با وجود رو هستند، امشكلاتي كه دانشجويان اين رشته با آن روبه
رسد پژوهشگران حوزة مطالعات و آموزش ترجمة زبان فرانسه در ايران، واژگان چندمعنا  نظر مياين، به

هاي اند. در همين مورد، با درنظر گرفتن ويژگي زا را ناديده گرفته و چگونگي ترجمة اين پديدة ابهام
يان اين رشته، با نگاهي به نقشة هولمز/ توري از مطالعات ترجمه و واژگان چندمعنا و توانش دانشجو

منزلة ابزار ترجمه است، نظرية كاترينا رايس شاخة كاربردي آن كه شامل تربيت مترجم و فرهنگ لغات به
از طريق   هاي آموزشي، از توانش ترجمه در محيط  PACTEها و نظرية گروه از انواع متن و كاربرد آن

دانشجوي مقطع كارشناسي رشتة مترجمي فرانسه در دو گروه و همچنين، بررسي  32ميان دو سنجش 
 Le choix de lettres de Jean-Jacques Rousseau: Traduction etپيكرة ترجمة كتاب

texte original  از سوي هشت تن از دانشجويان مقطع كارشناسي ارشد رشتة مترجمي و ادبيات  كه
سوم دانشجويان گروه اول است، اين مشكل بررسي شد. در مورد اول، بيشتر از دو فرانسه انجام گرفته

درستي جملات حاوي اين كه تنها از فرهنگ دوزبانة فرانسه ـ فارسي استفاده كرده بودند، نتوانستند به
مقطع در حالي كه اين ميزان در گروه دوم برعكس است. در ميان دانشجويان   نوع واژگان را ترجمه كنند،

دست آمده، براي رفع اين مشكل كارشناسي ارشد نيز اين مشكل همچنان وجود دارد. با توجه به نتايج به
  زبانة فرانسه ـ فرانسه استفاده شود.هاي تك بايد از فرهنگ

  

 معنايي، توانش ترجمه، فرهنگ لغات.آموزش ترجمه، زبان فرانسه، چندهاي كليدي: واژه

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  161- 137، صص1399)، فروردين و ارديبهشت 55(پياپي  1، ش11د
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  . مقدمه1

معنايي هايي كه مستلزم دقت و تأمل بيشتري است، مقولة چند، يكي از بخشدر حوزة ترجمه
واژگاني است؛ زيرا انتخاب معناي صحيح يك واژه از ميان چند معادل در درك و برگردان 

ها مطالعات صحيح آن واژه، نقش بسزايي دارد. لذا، در آموزش ترجمه، اين پديدة رايج در زبان
 داده است. بسياري را به خود اختصاص

توانند بيش از يك  واحدهاي زبان به هنگام كاربرد، مي«، )47: 1392(به گفتة كورش صفوي 
- تعبيير داشته باشند. وقتي يك صورت زباني داراي دو يا چند تعبيير شد، موضوع دلالت چند

  ».گانه مطرح خواهد شد
تشخيص و  2»بينازباني ترجمة« 1يا به تعبيير ياكبسون در ترجمه از يك زبان به زبان ديگر

سو در زبان مبدأ و يافتن معادل دقيق اين واژه در زبان مقصد داراي معنا از يكفهم واژة چند
-معنايي در كلاسهاي چندويژه مقولهاهميت زيادي است. از اين رو، مشكلات مربوط به معنا به

شده در اين نجامهاي ا هاي آموزش ترجمه، داراي جايگاه مهمي هستند. با بررسي پژوهش
طور كل مطالعه شده است؛ ولي هاي آموزش ترجمه به رسد مشكلات و كاستي نظر ميحوزه، به

تا به حال ناديده در ايران هاي آموزشي  مسئلة چندمعنايي در ترجمه، در زبان فرانسه در محيط
  گرفته شده است.

هاي  ژگاني در كلاسمعنايي واهدف نويسندگان مقالة حاضر، بررسي مشكلات ترجمة چند
دانشگاهي آموزش ترجمه از فرانسه به فارسي در كشور است. بدين منظور، با استفاده از نقشة 

هاي  بندي كاترينا رايس از انواع متن و پژوهش هولمز/ توري از مطالعات ترجمه، دسته
خت و ابتدا به تعريف مفهوم چندمعنايي واژگاني خواهيم پردااز سنجش ترجمه،   PACTEگروه

-سپس مورد ابهامات معنايي ناشي از اين پديده را بررسي خواهيم كرد. همچنين، كارايي فرهنگ

منزلة ابزار مورد استفادة دانشجويان رشتة مترجمي زبانه (فرانسه ـ فارسي) را بههاي دو
 ها به معنا مطالعه خواهيم كرد. با اين فرضيه كه اين فرهنگفرانسه براي ترجمة واژگان چند

كنند. در همين راستا، از  تنهايي كمكي به يافتن معادل صحيح واژگان چندمعنا در ترجمه نمي
هاي حاوي واژگان چندمعنا براي دانشجويان مقطع  جملهسويي، سنجشي متشكل از تك

هاي دانشجويان مقطع كارشناسي ارشد از كتاب  كارشناسي ارائه شد و از سوي ديگر، ترجمه
Choix de lettres de Jean-Jacques Rousseau : Traduction et texte original 
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  براي بررسي اين فرضيه مطالعه شد.
   

 . پيشينة تحقيق2

اند كه در آن در مورد پيشينة تحقيق، در زمينة آموزش ترجمه در ايران مقالاتي چند منتشر شده
) و 94ـ  89: 1382هراني، (ميرزا ابراهيم ت» هاي ايرانهاي آموزش ترجمه در دانشگاه كاستي«به 
بخش و  (نسيم تاج» هاي ايرانمترجمي زبان فرانسه در دانشگاه  مشكلات دانشجويان رشتة«

  ) به صورت كلي اشاره شده است.195ـ  171: 1396همكاران، 
هايي به موضوع چندمعنايي و مشكلات ترجمة آن به  در ديگر كشورها مقالات و پژوهش

 ,Contexte »توان به مقالة  ها مياده شده است كه از ميان آنهاي ديگر اختصاص د زبان

Compréhension, Traduction » نامهدر مجلة ب Méta )Chen Wei, 1999 : 144 - 

153 ،(« Sur l’histoire du terme polysémie »  در مجله Langue et linguistique 

(Bruno Coubon, 2016 : 1 - 23) و »  « Polysemy as a lexical problem in 
translation ۀدر مجل Adab Al-Rafidayn (Essam T. Mohammed, 2009)  .اشاره كرد 

 La traduction dans les dictionnaires bilinguesنيز كتابي با عنوان 2009در سال 
به چاپ رسيد كه در آن بخشي به  ترجمة واژگان چندمعنا اختصاص يافته  2 نوشتة لين فرانجيه

  است.
هايي نيز در زمينة چندمعنايي در ترجمه ارائه  نامه هاي دانشگاهي، پايان در قالب پژوهش

بررسي خطاهاي واژگاني فراگيرندگان انگليسي ايراني در توان به  آن جمله مياند كه از شده

(مهري غلامي اشكيكي، دانشگاه شيراز،  معنايي معنايي، چندمعنايي و هم  هاي شمول زمينه
، ارائة الگويي براي ترجمة انگليسي به فارسي واژگان چندمعنايي بر اساس روش  )1380

)، 1392دانشگاه بيرجند،  (سمانه ستوده چافي، محور از طريق روش معنايي توزيعي بافت
هاي شعر سرزمين هرز از دو ديدگاه ساختارشكني و نظرية بررسي چندمعنايي در ترجمه

بررسي چندمعنايي در ترجمة چند غزل از )، 1397شيخ بهايي،  (زهرا رحيمي، دانشگاه ها نظام

)، 1389(منصوره حقيقي، دانشگاه علامه طباطبائي،  حافظ از سوي شارل ـ هانري دوفوشكور
  پوش،(پگاه زره بررسي تحليلي مشكلات ترجمة افعال چندمعنايي از زبان فرانسه به فارسي

هاي نمودي آن در فارسي و ارزش» شدن«فعل  بررسي چندمعنايي) و 1394دانشگاه الزهرا، 
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) نام 1389(مريم فلاحي، دانشگاه تربيت مدرس،  هاي اين فعل در زبان فرانسهتقابل با معادل
  پردازند.  طور مشخص به موضوع چندمعنايي و ترجمة آن در متون مختلف ميبرد كه به

اهي خاص به دريافت نگشده در ايران هاي انجام در بررسي كلي، هيچ يك از پژوهش
دانشجويان رشتة مترجمي فرانسه در كشور به مسئله چندمعنايي و ترجمة آن و همچنين، 

  .اند چگونگي رفع اين مشكل ـ كه موضوع اصلي مقالة حاضر است ـ نداشته
  

  . چارچوب نظري تحقيق، رويكرد و روش3

 . نقشة هولمز ـ توري از مطالعات ترجمه1ـ  3

در مقالة  مطالعات ترجمه،گذار رشتة و بنيان ژوهشگر هلندي ـ امريكاييپ، 4جيمز اس هولمز
المللي  در سومين كنگرة بين 1972كه در سال  5»نام و ماهيت مطالعات ترجمه«خود با عنوان 

بنديي را در اين رشته شناسي كاربردي در كپنهاگ دانمارك ارائه كرد، چارچوب و طبقه زبان
، ادوين 2001گيرد. در سال  دي پرداخت كه اين حوزه را دربر ميمطرح كرد و به توصيف موار

متن بنيادين «عنوان مقالة هولمز را به هاي ترجمه در عصر حاضر،نظريهدر كتاب  6گنتزلر
، 7). چندين سال بعد، گيدئون توري13:1391معرفي كرد (جرمي ماندي، » مقبول اين رشته

نقشة هولمز/ «اي ارائه كرد كه به نام  قالب نقشهبندي را در پژوهشگر اين حوزه، اين طبقه
تقسيم كاربردي و محض اصلي   معروف است و طبق آن مطالعات ترجمه به دو شاخة» توري
 شود. مي

با وجود اينكه هولمز دو سوم توجه خود را به شاخة محض اختصاص داد كه خود شامل 
: هماناربردي را ناديده گرفت (توان اهميت شاخة ك دو زير شاخة توصيفي و نظري است، نمي

ها با هدف پژوهش در هاي آموزشي مترجمي مانند دانشگاه ويژه در محيط). اين شاخه به19
شاخة كاربردي نظرية هولمز   واقع،يابد. در امر ترجمه و تربيت مترجم ماهيت واقعي خود را مي

  گيرد: ايم را در بر ميمواردي گه آورده
» گيريهاي آزمونتكنيك«، »طرح برنامة درسي«د شامل سه بخش . تربيت مترجم كه خو1
  است؛» هاي تدريسروش«و 

. وسايل كمك آموزشي ترجمه از قبيل فرهنگ لغات و دستورهاي زبان، كاربردهاي 2
  فناوري اطلاعات و گويشوران خبره؛
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نتشر . نقد ترجمه كه شامل ارزيابي ترجمة دانشجويان و نقد و بررسي آثار ترجمه و م3
  شده است.

در حيطة آموزش ترجمه در محيط دانشگاهي در ايران، نويسندگان اين مقاله با توجه به 
موضوع پژوهش، تنها اهميت تربيت مترجم در چارچوب رشتة مترجمي فرانسه و بحث در 

منزلة ابزار كمك آموزشي با توجه به نظرية زبانه بهزبانه يا دوهاي تك مورد استفاده از فرهنگ
  هولمز/ توري را مد نظر قرار خواهند داد.

 
  از انواع متن در ترجمه و كاربرد آن در پيكرة پژوهش 8. نظرية كاترينا رايس2ـ  3

گرا، پرداز آلماني حوزة مطالعات ترجمة نقششناس و نظريهاز سوي ديگر، كاترينا رايس، زبان
دهد كه بر حسب نقش اصلي  ئه ميدر نظرية خود از انواع متن از منظر ترجمه سه نوع متن ارا

  ):141: همانشوند ( بندي ميخودشان طبقه
. متن اطلاعاتي: هدف اصلي اين نوع متن ايجاد ارتباط از طريق انتقال اطلاعات و نظرات و 1

  غيره است. متون علمي و كتب درسي از اين نوع متن است.
ز نگارش خلاق و تكيه بر بعد گيري ا . متن بياني: پديدآورندة اين نوع از متن با بهره2
آورد كه در آن قالب و فرم متن داراي اهميت زيادي است.  شناختي زبان، متني پديد مي زيبايي

  مثال بارز اين نوع متن، متون ادبي است.
  . متن ترغيبي: متون تبليغاتي از اين نوع متون است.3

متون نوع اول و دوم استفاده هاي ايران، بيشتر از هاي آموزش ترجمه در دانشگاهدر محيط
از دو نوع اول متن  نگاشود. از همين رو، در پيكرة مورد بررسي در اين مقاله، نگارند مي

  اند.استفاده كرده
در همين راستا، براي بررسي مشكلات چندمعنا از دو پيكرة متفاوت استفاده شد. در مورد 

عنوان متن اطلاعاتي بر تكيه بر معنا بههاي چند اي حاوي واژه جملهاول، تعدادي عبارت تك
 Choix de lettres de Jean-Jacquesكتاب نظرية كاترينا رايس تهيه شد و در مورد دوم 

Rousseau : Traduction et texte original, عنوان متن بياني در پيكرة پژوهشي اين به
سي ارشد و دكتري مقاله استفاده شده است كه از سوي چند نفر از دانشجويان كارشنا

مترجمي يا ادبيات فرانسه در ايران در قالب يك پروژة ترجمة دانشگاهي به فارسي برگردانده 
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درستي ترجمه نشده، گردآوري شد. در پيكرة دوم، واژگان چندمعنا كه از سوي دانشجويان به
  اند.و بررسي شده

صورت جملاتي ها بهدر آن پرسش«محور است كه مورد اول پيكره از نوع آزمون نكته
» دستوري استشوند و هدف آن سنجش يك واژه يا يك نكتة ريز مجزا به آزمودني ارائه مي

  ).70: 1395(قنسولي، 
صورت كلي مسئلة مورد بحث هاي جامع است كه در آن به مورد دوم پيكرة شبيه به آزمون

  ).71: همانمحور به سرعت قابل تشخيص نيستن (هاي نكته خلاف آزمون
 

  سنجش توانش ترجمه در جامعة هدف 3ـ  3

ترجمه فعاليتي چندوجهي است و طي فرايند ترجمه از دانش و )، 7: همان(به گفتة بهزاد قنسولي 
توانش «نامند. در  ترجمه مي» توانش«شود كه اين عمل را  هاي متنوعي استفاده مي مهارت
ه مهارت يا توانش در امر ترجمه شناسي كاربردي، سزبان  شده از حيطةبرگرفته» ارتباطي
  شود: مطرح مي
معناشناسي و   . توانش دستوري شامل دانش مورفولوژيك، واژگان، دستور زبان، نحو،1
  شناسي. واج
  شناسي اجتماعي شامل قوانين استفاده از زبان و قواعد گفتمان. . دانش زبان2
  زبان.غلبه بر موانع ارتباطي   . توانش راهبردي شامل دانش نحوة3

اند كه در  تعريفي جامع و مهم از توانش ترجمه ارائه داده PACTEهمچنين، گروه تحقيقاتي 
هاي  نظام دانش و مهارت« 9آن توانش ترجمه را، با استفاده از تعريف توانش ارتباطي بكمن

 ).PACTE, 2005؛ 2000كنند (اوروزوكو، تعريف مي» بنيادين مورد نياز براي انجام ترجمه

توانش ترجمه را متشكل از پنج  )،PACTE )2005تعريف، قنسولي به نقل از  در اين
واقع، در راستاي داند: دوزبانگي، فرازباني، دانش ترجمه، ابزاري و راهبردي. در خرُدتوانش مي

دانش اجتماعي و زباني، كاربردشناختي، «اين پژوهش خرُدتوانش دوزبانگي كه خود شامل 
دانش عملي مربوط به استفاده «و خرُدتوانش ابزاري كه شامل » استمتني، دستوري و واژگاني 

ها، منابع الكترونيكي و  ها، فرهنگ نامههاي ارتباطي در ترجمه، [...] مانند دانش آوري از منابع و فن
در سنجش آزمون متوني كه به دانشجويان ارائه شده، مدنظر نويسندگان اين » ها [است] پيكره
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  مقاله بوده است.
ر موضوع اين پژوهش، دانشجويان مورد مطالعه داراي دانش زباني متوسطي و قادر به د

سال ششم دانشجو از نيم 32ها هستند. تجزيه و تحليل ساختار جملات ساده براي ترجمة آن
مقطع كارشناسي رشتة مترجمي فرانسه از دانشگاه علامه طباطبائي براي اين سنجش انتخاب 

ها در زمينة واژگان و معناشناسي و در حيطة تشخيص و ترجمة آن شدند تا توانش دستوري
زبانة فرانسه ـ فرانسة  هاي دوزبانة فرانسه ـ فارسي و تك واژگان چندمعنا با استفاده از فرهنگ
  موجود در بازار محك زده شود.

 

  و مسئلة ابهام معنايي معنايي. تعريف چند4

گذار علم معناشناسي در اواخر ـ بنيان 10برآل ميشل يبار از سومعنايي براي اولينمفهوم چند
وسيلة كلمات موجود در يك قرن نوزده ميلادي ـ براي تعريف قابليت بيان معناهاي جديد به

  كار گرفته شد:زبان به
كار تر يك كلمه نيست. هر دو معنا در كنار يكديگر بههر معناي جديدي نشانگر نفي معناي قديمي

ژة واحد مي تواند در معناي اصلي يا در معناي استعاري، در معناي خاص يا در روند. يك وا مي
كار گرفته شود... اختصاص يك مفهوم جديد معناي عام، در معناي ضمني يا در معناي عيني به

اند؛ اما هاي جديد از آن كلمه است كه در صورت مشابهبه يك كلمه به معني تكثير و توليد نسخه
 .(155 - 154 : 1897)ناميم  معنايي ميلفي دارند. اين پديده را چندبار معنايي مخت

11گمان آليز لمان و فرانسواز مارتن برتتاز منظري ديگر، به
، زماني يك نشانه (65 :2000)

سبب تراز زباني كاربرد معنايي چندگانه داشته باشد همراه با تحول شود كه به معنا تلقي ميچند
هاي گوي نيازهاي زباني در برابر مفاهيم جديد و يا مصداقپديده جوابهاي طبيعي، اين زبان
  تواند نمايندگي كند.زباني است كه يك دال ميبرون

هاي نامحدودي توانند بيانگر مدلول ها در يك زبان ميبدين ترتيب، تعداد محدودي از دال
  اند.  شده هاي نوين، خلقويژه در حوزة تكنولوژيتازگي، بهباشند كه حتي به

دليل تأثير متقابل كلمات بر يكديگر در بافت متن امري معنايي در زبان روزمره بهچند
توان با قاطعيت مدعي شد كه در زبان خودكار (متداول، روزمره)، كمتر  مي«متعارف است: 

» اش رخ ننمايدهاي ديگر تغييري در معنينشيني با واژهتوان يافت كه در هم اي را ميواژه
  ).58: 1380(صفوي، 
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  شود، بيانگر اين مسئله است:هايي كه از فعل دويدن در زبان فارسي آورده ميمثال
  [...].تمام راه را تا خانه دويد 
  دويد.چشمش دنبال شيريني مي

  ).58: همان( [...]توي حرفم ندو 
شود كه يشناسي، به حالتي گفته مدر همين رابطه، در زبان فرانسه، ابهام در حوزة زبان

يك يا گروهي از كلمات داراي چند معنا باشند يا به چند گروه دستوري تعلق داشته باشند. به 
توان شرايط يا حالتي دانست كه يك واحد  مي«)، اين پديده را 209: 1392گفتة كورش صفوي (
رح است اش بيش از يك تعبير داشته باشد. به اين ترتيب، ابهام زماني مط زبان در بافت كاربردي

معنايي بيانگر به بياني ديگر، چند». كه نتوان يك حكم قطعي براي يك تعبير مشخص صادر كرد
  يك واحد زباني مشخص با چند تعبير معنايي است:

  

  
  نمودار ابهام معنايي :1شكل 

Figure 1: Semantic Ambiguity Graph 
 
كند تا به رفع اين ابهام وادار ميشود، مترجم را  اين مسئله كه به آن ابهام معنايي گفته مي

مرتبط كلمات را كنار بگذارد و تنها يكي دست بزند. اين بدين معناست كه مترجم بايد معاني غير
ها را كه مناسب بافتي است كه كلمه در آن قرار گرفته است، در نظر بگيرد. اين كار بسته از آن

  .(Rydning, 1998 : 11 - 40) تواند آسان يا سخت باشد به مهارت و دانش مترجم مي

موضوع اصلي، چگونگي رفع ابهام براي رسيدن به معادل مناسب در ترجمه است. رفع 
دهد كه يك كلمه در يك بافت تنها به يك معنا مرتبط باشد. به گفتة  ابهام معنايي زماني رخ مي

شوند. از هاي زبان در آن توليد مي)، بافت فضايي است كه جمله19: 1394كورش صفوي (
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به مجموع شرايط طبيعي، اجتماعي و فرهنگي گفته  فرهنگ لاروسسوي ديگر، اين مفهوم در 
تواند در  گيرد. درنظر نگرفتن بافت متن مي شود كه در آن يك عبارت يا يك سخني قرار ميمي

 گونه كه درزيرا همان  كار ترجمه اختلال ايجاد كند و حتي به اشتباه در ترجمه منجر شود؛
معنا بودن كلمه كند تا معناي مرتبط را در صورت چندموراد بالا گفتيم، تنها معياري كه كمك مي

  پيدا كنيم، توجه به بافت است.
گيرد  با مثالي از اين نوع ابهام در زبان فرانسه زماني كه كلمه خارج از بافت متن قرار مي

معناست و در ن فرانسه چنددر زبا entendreفعل . كنيم اين مشكل را بيشتر بررسي مي
 ,écouterهايتوان از فعل كه از آن جمله مي هم معناست 56داراي   synonymes.frسايت

comprendre, connaître, enregistrer, insinuer sentir  نام برد. 
هاي خوبي قادر به تشخيص بارهاي معنايي اين كلمه در بافتگويشور مسلط بر آن زبان به

اي كه براي معناهاي مختلف هر مدخل يك يا چند هاي دو زبانهشد. در فرهنگ مختلف خواهد
مثال از آن زبان آمده است، كمك بزرگي به پيدا كردن معادل درست و دقيق در زبان مقصد 

سازد. به همين  واقع، موضوع در نظر گرفتن آن كلمه را در يك بافت مطرح ميكند و در مي
-ان مورد نظر تسلط كافي ندارد، يافتن معاني مختلف يك واژة چندترتيب، براي فردي كه به زب

دهد،  هاي مختلف نميزبانه كه هيچ مثالي از آن واژه در بافتهاي چندمعنا با استفاده از فرهنگ
 مشكل خواهد بود و ممكن است سبب سردرگمي وي شود.

  

  جمي فرانسههاي مترزبانه در كلاسزبانه يا دوهاي تكاستفاده از فرهنگ. 5

گونه كه در موارد همان ترين ابزار براي ترجمة يك متن هستند.هاي زبان يكي از ابتداييفرهنگ
طور عام آموزشي بهبالا گفته شد، بر حسب نقش هولمز/ توري از مطالعات ترجمه، وسايل كمك

ست. بندي اين پژوهشگران از اين حوزه اطور خاص يكي از موارد طبقهو فرهنگ لغات به
خرُدتوانش ابزاري توانايي استفاده   )،2005از توانش ترجمه (  PACTEهمچنين، طبق تعريف 

هاست كه معمولاً مترجمان يا دانشجويان رشتة مترجمي  ها، منابع الكترونيكي و پيكره از فرهنگ
ت ها داراي اهميبراي دانشجويان رشتة مترجمي كار با اين فرهنگكنند.  ها استفاده مياز آن

بيشتري است و عدم آشنايي با استفادة درست از اين ابزار، در كنار تسلط ناكافي به زبان 
  اي نادرست منجر شود.معنا، ممكن است به ترجمهويژه كلمات چندخارجي، در موارد مختلف، به
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 12در شهر كاستيون   Jaume Iدر دانشگاه دانشجوي مترجمي 98در پژوهشي كه بين 
  رفت، مشخص شد كه:اسپانيا انجام گ

- ها از فرهنگ لغت دو كردند[...]. آن كار به درستي از فرهنگ لغت استفاده نمي دانشجويان تازه

ها مشكلات خود در فرهنگ لغت را به اين موارد  بردند [...]. آن مي زبانه بهره زبانه بيشتر از تك
اژگان و عدم موفقيت در پيدا هاي مربوط به و نسبت دادند: نبود معادل واژگاني، عدم فهم تعريف

  ).170: 1395كردن معادل مناسب واژگاني (قنسولي، 
زبانه باشند، واژگان را زبانه يا دوهاي مختلف موجود در بازار، بر حسب اينكه تكفرهنگ

معنا يا زبانة واژگان همهاي تكدهند. بنا بر تعريف، فرهنگ هاي مختلفي ارائه ميصورتبه
زبانة معادل آن واژگان را در زبان هاي دو يا چنددهند و فرهنگ را ارائه مي هاتعريفي از آن

زبانه مشكل يافتن معادل يك واژه را حل كند. از ديگر. فرض بر اين است كه يك فرهنگ دو
توانند در همة موارد جايگزين  هاي يك واژه در دو زبان متفاوت نميدانيم معادل سوي ديگر مي

- توان دريافت. در در زبان فرانسه مي entendreدر مورد واژة  از مثال بالا هم شوند و اين را

تر براي دانشجويان مترجمي، مشكل اصلي در استفاده واقع، براي مترجمان و در مقياسي وسيع
هاي فرانسه ـ فارسي ـ نهفته است؛ زيرا و در موضوع تحقيق ما فرهنگ ـزبانه هاي دواز فرهنگ

رج از بافت احتمالي آن قرار گرفته است. به علاوه، هنگامي كه از مفهوم معادل هر كلمه خا
توان مطمئن بود كه معادل  گوييم، بايد در نظر داشته باشيم كه هميشه نمي يابي سخن ميمعادل
  شده در فرهنگ صحيح باشد.ارائه

  دهيم: براي پاسخ به اين مسئله، چهار نكته را مد نظر قرار مي
اي دلول مصداقي از يك واقعيت فرهنگي داشته باشد و دال با واژهـ در صورتي كه م

توان از معادل كامل سخن گفت. مشخص در هر دو زبان مورد نظر وجود داشته باشد، مي
 در زبان فرانسه و فارسي نام برد.» chienسگ: «توان از واژة براي مثال، مي

؛ اما در فرهنگ زبان مقصد موجود ـ گاهي مفهومي در هر دو زبان مبدأ و مقصد وجود دارد
گوييم. گويشور زبان مقصد ممكن است  نيست. در اين صورت، به آن معادل ناقص مي

شناختي از آن مفهوم نداشته باشد و يا شناخت بسيار محدودي داشته باشد. براي مثال، 
 توان از واژگان مربوط به گياهان و يا آشپزي در يك زبان نام برد.مي

از موارد، معادلي براي يك واژه در زبان مقصد وجود ندارد؛ زيرا واقعيت مورد ـ در برخي 
آشنا براي يك مفهومي نا» apéritif«نظر در فرهنگ آن زبان وجود ندارد. براي مثال، واژة 
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فارسي زبان است. دانشجوي مترجمي فرانسه نيز در فرهنگ فرانسه ـ فارسي رهنما براي 
 كند. را خواهد يافت كه حق مطلب را ادا نمي »اشتهاآور«آن تنها معادل 

-belle«هاي معنا از زباني به زبان ديگر داراي ابهام هستند. واژهـ برخي از كلمات چند

soeur/beau-frère « و يا»cousin/cousine «هاي بسيار روشني از اين دست هستند.مثال 

شده براي هاي ارائه، معادلهاي زبان فرانسه ـ فارسي موجود در بازاردر بيشتر فرهنگ
براي بيان بهتر شوند.  واژگان در فهرستي الفبايي و معمولاً خارج از هر بافتي نمايش داده مي

كه  رهنماو  فرهنگ معاصرتوان دو مثال از دو فرهنگ فرانسه ـ فارسي  اين مسئله، در ادامه مي
شوند مشاهده كرد. در  مي ها از سوي دانشجويان اين رشته استفادهبيشتر از ديگر فرهنگ
  :curieuxمد نظر ماست و در مورد فرهنگ دوم، كلمه  hommeمورد فرهنگ اول، كلمه 

  

                           

 

  فرانسه به فارسي ةزبانهاي دو هايي از فرهنگ نمونه :2شكل 
Figure 2: Some Examples of French-Persian Dictionaries 
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(نسخة  Littréبه زبان فرانسه، گفتني است كه فرهنگ فرانسوي » homme«در مورد واژة 
معاصر بسيار  معني يا تعريف ارائه داده است در صورتي كه اين تعداد در فرهنگ 26 15آنلاين)

توانند براي يافتن معادل به اين  دهد كه دانشجويان در همة موارد نمي كمتر است و نشان مي
  كنند.زبانه استناد هاي دو فرهنگ

- متأسفانه در اغلب مواقع، كاربر يك فرهنگ دو«)، 115 : 1970( 13به گفتة ولاديمير گاك

هاي موجود در آن فرهنگ در همة شرايط و متون  شود كه معادل زبانه با اين مسئله مواجه مي
  ».قابل استفاده نيستند

 

  قهاي ترجمة فرانسه در ايران: پيكرة تحقيمعنايي در كلاس. مشكل چند6

توانند در عين كمك  عنوان ابزاري بسيار مهم كه ميها بهدر اينجا، بار ديگر بايد بر نقش فرهنگ
ها را براي يافتن معادل يك واژه به زبان مقصد راهنمايي يا دچار مشكل كنند، به دانشجويان آن

  تأكيد كنيم.
سوي دانشجويان دو  شده ازقبل از ارائة پيكرة مورد مطالعه در اين مقاله بر متون ترجمه

دانيم كمي در  مقطع كارشناسي و كارشناسي ارشد در رشتة مترجمي فرانسه در ايران، لازم مي
مورد وضعيت اين رشته در اين دو مقطع صحبت كنيم. گفتني است كه مقطع دكتريِ اين رشته 

  در زبان فرانسه هنوز در كشور ايجاد نشده است.
اي چهار ساله است و چهار مترجمي فرانسه دوره به صورت كلي، مقطع كارشناسي رشتة

سال اول بيشتر به يادگيري زبان فرانسه اختصاص مي يابد؛ زيرا بيشتر دانشجويان نيم
ها هيچ آشنايي قبلي با اين زبان ندارند. بدين صورت شده در آزمون سراسري دانشگاهپذيرفته

افي به زبان فرانسه ندارند، وارد كار سال پنجم، دانشجوياني كه هنوز تسلط كاست كه در نيم
شوند. مشكل تسلط ناكافي به زبان فرانسه گاهي ممكن است تا پايان دورة  ترجمه مي

ويژه اينكه علاوه بر آشنايي ناكافي به كارشناسي گريبانگير اين دانشجويان شود، به
  ي نداشته باشند.هاي معنايساختارهاي زبان، اين دانشجويان ممكن است درك درستي از ابهام

 

  معنايي نزد دانشجويان مقطع كارشناسي. مشكل چند1ـ  6

شود، برگرفته از سنجشي است كه در كلاس هاي كه آورده مي در مقطع كارشناسي، مثال
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سال ششم در دو سال متوالي ارائه شده ترجمة متون گوناگون فرانسه به فارسي كتاب در نيم
ت كردند. براي اجراي اين سنجش دانشجويان را به دو دانشجو در اين سنجش شرك 32است. 

زبانة فرانسه توانستند از فرهنگ دو دسته تقسيم كرديم. براي ترجمة جملات، دستة اول تنها مي
استفاده كنند. به دستة دوم تأكيد شد كه براي يافتن معادل  فرهنگ معاصريا  رهنماـ فارسي 

و سپس   Le Robertفرانسه همراه با مثال مانندزبانة مناسب براي هر جمله از فرهنگ تك
زبانة فرانسه ـ فارسي استفاده كنند. از اين دسته از دانشجويان خواسته شد تا مثال فرهنگ دو

زبانه در پايان ترجمة هر جمله ذكر كنند. و توضيح مربوط به معادل انتخابي را در فرهنگ تك
 واژه. بهد ترجمه عبارت است و نه تكدانشجويان توضيح داده شد كه واح همچنين، به

ها در زبان اي در جملهدانشجويان توصيه شد كه حتي در صورت آگاهي از معادل واژه
  .14وجو در فرهنگ واژگان را انجام دهندفارسي، مرحلة جست

• Il a retrouvé ses amis devant la gare. 

ملحق «صحيح آن كه معادل  را با  retrouverدرصد دانشجويان دستة اول، فعل 28تنها 
» دوباره پيدا كردن«هاي جاي آن از معادلباقيمانده بهدرصد  72اند واست، ترجمه كرده» شدن
  اند. استفاده كرده»  بازيافتن«يا 

زبانة فرانسه درصد دانشجويان دستة دوم، معادل صحيح اين فعل را در فرهنگ تك 81
  اند. يافته

« Aller retrouver ses amis » = rejoindre (Le Petit Robert) 
• La solution pour les lentilles de contact est à vendre dans les 

pharmacies. 

 درصد 69و » محلول«دانشجويان دستة اول، از معادل صحيح  درصد 31در اين جمله، 
 اند. استفاده كرده» جواب«و » راه حل«باقيمانده از واژة 

اند و توضيحي كه  ة دوم، واژة مورد نظر را صحيح ترجمه كردهدرصد دانشجويان دست ۷۶
  اند. زبانه يافتهآورديم را در فرهنگ تك

« Solution saturée » = Liquide contenant un solide dissous (Le Petit 
Robert) 

• L’ordre des traducteurs au Québec est annulé. 

و » نظام«يا  »انجمن«اول، از معادل صحيح  از دانشجويان دستة درصد 22در اين جمله، 
 اند. استفاده كرده» حكم«و » دستور«باقيمانده از واژة  درصد 78
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اند و مثالي را طرز صحيحي ترجمه كردهدرصد دانشجويان دستة دوم، اين عبارت را به 83
  اند: اند به ترتيبي كه آمده است، ذكر كرده زبانه يافتهكه در فرهنگ تك

« L’ordre des médecins » = Groupe de personnes soumises à des règles 

professionnelles (Le Petit Robert) 
• La position du président par rapport aux événements récents n’est pas 

très claire. 

و » وضعيت«از واژة » موضع«درصد از دانشجويان دستة اول، از معادل صحيح  39
  اند. ستفاده كردها» وضع«

دانشجويان دستة دوم، با يافتن مورد صحيح در فرهنگ  درصد 72اين در حالي است كه 
  درستي به فارسي ترجمه كردند.زبانه، واژة مورد نظر را بهتك

« Position politique » = Ensemble des idées qu’une personne soutient et qui 

la situe par rapport à d’autres personnes ; point de vue, opinion (Le Petit 
Robert) 

• Les goûts et les couleurs ne se discutent pas. 

 71اند و  استفاده كرده» سلايق«از دانشجويان، دستة اول از معادل صحيح  درصد 29تنها 

 اند. كار بردهرا در ترجمة خود به» هاطعم«باقيمانده واژة  درصد

دانشجويان دستة دوم، واژة مناسب را در زبان فارسي  درصد 87ست كه اين در حالي ا
المثل فرانسوي است، زبانه از مشابه اين عبارت كه يك ضربانتخاب كردند؛ زيرا در فرهنگ تك

  براي مثال استفاده شده است.
« Des goûts et des couleurs on ne discute pas » = [au plur.] Tendances, 

préférences qui se manifestent dans le genre de vie, les habitudes de chacun. 

(Le Petit Robert) 
 3هاي صحيح در هر گروه در نمودار شمارة بدين ترتيب، نسبت درصد مجموع پاسخ

  شود. مشخص مي
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 نمودار مجموع درصد پاسخ صحيح در هر گروه: 3نمودار 

Figure 3: Percentage of Correct Answers in Each Group 
  

  . مشكل چندمعنايي نزد دانشجويان مقطع كارشناسي ارشد2ـ  6

ايم و براي در مقطع كارشناسي ارشد نيز ما اين مشكل را در ترجمة دانشجويان مشاهده كرده
دانشگاه در ايران دانشجو از چند هشت شده از سوي هاي انجاماثبات آن، براي نمونه، از ترجمه

 Choix de lettres de Jean-Jacques Rousseau, traduction etبراي پروژة كتاب 

texte original  ايم كه در چارچوب نشست تخصصي استفاده كرده« Rousseau, 

Aujourd’hui »  به مناسبت سيصدمين سالگرد تولد ژان ژاك روسو در  1391كه در سال
اين دانشجويان پس از آزموني كه از داوطلبان ترجمة اين كتاب از  شد.تهران برگزار شد، ارائه 

  لحاظ توانش زباني و ترجمه گرفته شد، از ميان بالاترين امتيازات انتخاب شدند.
 - Mais il est difficile de trouver, sur ce point, de la bonne foi chez les 

hommes et de bons calculs chez les philosophes, parce que ceux-ci, dans la 
comparaison des biens et des maux, oublient toujours le doux sentiment de 
l'existence indépendant de toute autre sensation (…). 
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 و نزد ايمان هاانسان نزد توان مي سخت مرحلة اين در ترجمة دانشجو: اما

 لطيف احساسِ شر، و خير مقايسة در يرا اينانرا يافت؛ ز درست حسابي فلاسفه

  (...).كنند  مي ديگري فراموش هر حس از را فارغ بودن
ترجمه شده است و اين اولين معادلي است كه در » حساب«به » calculs«در اين مثال، واژة 

- قترين و دقيمعاصر) آمده است. اين در حالي است كه نزديك فرهنگ فرانسه ـ فارسي (فرهنگ
  است.» طرح/ نقشه«يا » حسابگري«ترين معادل واژة 

 - À l'égard de M. de Crousaz, je n'ai point lu son écrit contre Pope, et ne 

suis peut-être pas en état de l'entendre (…). 
 را پاپ بر ضد ايشان هاينوشته كروساز، آقاي مورد درترجمة دانشجو: 

  (...).بشنوم  آن را كه نيستم هم شرايطي در و امنخوانده
معناست در زبان فرانسه چند» entendre«واژة   گونه پيش از اين به آن اشاره كرديم،همان

است؛ اما اين » شنيدن«هاي زبان اولين معادلي كه براي آن ارائه شده است كلمة و در فرهنگ
  باشد.» فهميدن«يا » كردن توجه«تواند  تر ميمعادل در اين بافت مبهم است و معادل دقيق

 - (…) apprenez-nous à les chérir dans nos murs comme dans vos écrits.  
 مانند به هاي خود خانه در را ها ارزش اين تا بياموزيد را ماترجمة دانشجو: 

  گرامي بداريم. هاي شمانوشته
شهر يا بخشي « به معني Le Robertزبانه در فرهنگ تك» les murs«صورت جمع واژه 

آمده است و معادلي كه مترجم در اينجا استفاده » اند از شهر كه از سوي ديوارها محصور شده
  كرده است، صحيح نيست.

 - Ma première idée était de vous prier de lui donner asile dans votre 

maison, ou auprès de l’enfant qui en est l’espoir, jusqu’à ce qu’il sortît des 
mains des femmes (…). 

تصور نخستم اين بود كه از شما استدعا كنم در منزلتان به او سرپناهي ترجمة دانشجو: 
  بيرون بيايد. زنانكشد تا آن كه كودك از دستان دهيد يا در جوار كودكي كه انتظارش را مي

ده كرده است كه اين را استفا» زنان«معادل » femmes«در اين مثال، مترجم براي واژة 
» ماما«رسد در اينجا معادل  نظر ميتواند براي خواننده ابهام برانگيز باشد؛ زيرا بهانتخاب مي

تواند به مترجم كمك كند و با  به متن مي همراجع(Littré, article femme). صحيح باشد 
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  ترين معادل را انتخاب كند.اي در متن اصلي دقيقجملهتحليلي بين
  

  تيجهن .7
ش توانايي ترجمة واژگان چندمعنا نزد دانشجويان رشته هدف از پژوهش حاضر، سنج

ويژه شاخة مترجمي فرانسه است. بدين منظور، از نقشة هولمز/ توري در مطالعات ترجمه، به
كاربردي آن و استفادة صحيح از وسايل كمك آموزشي ترجمه از قبيل فرهنگ لغات در حيطة 

ـ كه قنسولي در   PACTEين، نظرية سنجش توانش ترجمه از ديدگاهتربيت مترجم و همچن
) به آن اشاره كرده است ـ استفاده شده است. براي اثبات فرضية پژوهش و 1395كتاب خود (

 رو هستند،مشكلاتي كه دانشجويان اين رشته در ارتباط با ترجمة واژگان چندمعنا با آن روبه
: دستة اول كارشناسي مترجمي فرانسه سنجش شدند سال ششمدو دسته از دانشجويان نيم

زبانة فرانسه ـ فارسي ترجمه كردند و به دستة هاي آزمون را فقط با استفاده از فرهنگ دو جمله
زبانة فرانسه ـ زبانة فرانسه ـ فرانسه و سپس از فرهنگ دودوم توصيه شد، ابتدا از فرهنگ تك

انشجويان دستة اول ترجمة صحيح را از اين نوع از د درصد 27فارسي استفاده كنند. تنها 
 رسيد. درصد 73واژگان ارائه كردند، در حالي كه اين آمار نزد دانشجويان دستة دوم به 

همچنين، بررسي پيكرة مورد تحقيق نزد دانشجويان كارشناسي ارشد بيانگر اين نكته است كه 
هاي  واقع، با تحليل دادهو هستند. دررحتي دانشجويان تحصيلات تكميلي نيز با اين مشكل روبه

توان نتيجه گرفت كه يافتن معادل صحيح براي اين نوع واژگان،  دست آمده از اين سنجش، ميبه
ويژه براي دانشجويان رشتة مترجمي فرانسه كه تسلط كافي به اين زبان ندارند، امري پيچيده به
توانند معاني  هاي مختلف ميرار گرفتن در بافتمعنا معمولاً با قآيد؛ زيرا واژگان چندنظر ميبه

زبانة فرانسه ـ فارسي موجود در بازار نيز هاي دومختلفي را القا كنند. از سوي ديگر، فرهنگ
معنا نيستند و اين موضوع كار اين هميشه حاوي تمامي معاني مرتبط با يك واژة چند

نظر ملكرد دانشجويان به هنگام ترجمه بهتر نيز خواهد كرد. از تحليل اين عدانشجويان را سخت
ها كلمه است بدين معنا كه با توجه به معناي يك كلمه سعي در رسد كه واحد ترجمه براي آن مي

هاي ترجمه واحد ترجمه عبارت يا فهميدن و ترجمة يك عبارت دارند، در صورتي كه در نظريه
ز طرز استفادة صحيح از يك فرهنگ حتي همة متن و فراتر از آن است. همچنين، دانشجويان ا

نام معنا و همنگاري را درمورد كلمات چندزبانه آگاهي ندارند و قاعدة كلي براي فرهنگدو
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هاي دانشجويان اين رشته در دو مقطع كارشناسي و گونه كه از نمونة ترجمهشناسند. همان نمي
اساسي از همان ابتداي دورة  كارشناسي ارشد مشهود است، اين مشكل نياز به ارائة راه حلي

سازي دانشجويان در تحصيلي اين دانشجويان دارد. بدين ترتيب، توضيح اين مطلب و آگاه
زبانة فرانسه ـ فارسي از اولين نكاتي است هاي دومورد اين پديده و مشكلات موجود در فرهنگ

ها از ح اين فرهنگهاي ترجمه ارائه شوند. از سوي ديگر، ويرايش و تصحيكه بايد در كلاس
هاي معنايي در زبان  هاي جديد با در نظر گرفتن ابهامها يا انتشار فرهنگطرف ناشران آن
زبانه براي يافتن معادل مناسب هاي تكنظر مي آيد. همچنين، استفاده از فرهنگفرانسه مهم به

 رسد. نظر مييك واژه در متن الزامي به

 

  هانوشت. پي8
1. Jakobson 

2. interlingual translation  

3. Lynne Franjié 

4. James S. Holmes 

5. the name and nature of translation studies 

6. Edwin Gentzler 

7. Gideon Toury 

8. Katharina Reiss 

9.L. Bachman 

10. Michel Bréal 

11. Alise Lehman, Françoise Martin-Berthet 

12. Castellon 

13. V. G. GAK 

 نور:غلامرضا تجويدي (دانشگاه پيام ةنوشت ،متون علوم انساني ةترجماين نوع تمرين از كتاب . 14
  ) برگرفته شده است.1382
. اين فرهنگ به اين دليل استفاده شده كه انتشار آن در پايان قرن نوزدهم متوقف شده است و براي 15

  رسد. ر مينظهاي ژان ژاك روسو مناسب به ترجمة متوني مانند نامه

  

 . منابع9

مترجمي زبان   نگاهي به مشكلات دانشجويان رشتة). «1396بخش، نسيم و همكاران ( تاج •
  .195ـ  171. صص 2. ش 8. د جستارهاي زباني». هاي ايرانفرانسه در دانشگاه
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ارائه الگويي براي ترجمة انگليسي به فارسي واژگان  ).1392سمانه ( ستوده چافي، •

نامة  . پايانمحور از طريق روش معنايي توزيعي چندمعنايي بر اساس روش بافت
 كارشناسي ارشد. دانشگاه بيرجند.

  سورة مهر.انتشارات سوره تهران: . درآمدي بر معني شناسي). 1392(صفوي، كورش  •
 ش .فرهنگستان ةنام، »چندمعنايي واژگاني ةنگاهي تازه به مسئل« ).1380ــــــــــــــــــ ( •

  .67ـ  50. صص 18
 تهران: مركز.. هفت گفتار دربارة ترجمه). 1394( ـــــــــــــــــــ •

بررسي خطاهاي واژگاني فراگيرندگان انگليسي ايراني ). 1380مهري ( غلامي اشكيكي، •

نامة كارشناسي ارشد.  . پايانمعنايي معنايي، چندمعنايي و هم  هاي شمول در زمينه
  دانشگاه شيراز.

  تهران: رهنما.. )1385( فرانسه ـ فارسي رهنمافرهنگ  •
  تهران: فرهنگ معاصر.. )1390( فرهنگ معاصر فرانسه ـ فارسي •
تهران: دانشگاه علامه  سنجش ترجمه در محيط آموزشي.). 1395قنسولي، بهزاد ( •

  طباطبائي.

 ترجمة علي بهرامي. ها و كاربردهامعرفي مطالعات ترجمه: نظريه). 1391ماندي، جرمي ( •
  و زينب تاجيك. تهران: رهنما.

». هاي ايران هاي آموزش ترجمه در دانشگاه كاستي«. )1382ميرزا ابراهيم تهراني، فاطمه ( •
  .94ـ  89. صص 2. ش 1. د مطالعات ترجمه
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Abstarct 
Teaching French translation in Iran has been studied from different angles so 

far and its flaws and the problems encountered by students in this field have 

been repeatedly evaluated. However, it seems that researchers in Iran have 

not taken into account the problem of polysemic words and the translation of 

this ambiguous phenomenon. Hence, we have decided to study this 

phenomenon in university classes where students are trained to translate 

texts from French language to Persian. 

In this regard, considering the characteristics of the polysemic words and 

the ability of French translation students to recognize and then translate them 

properly in Persian, with a glance to Holmes/Toury map of translation 

studies and especially its functional branch, which includes teaching/learning 

translation and related methodologies and dictionaries as tools in this field 

among others. Therefore, we emphasize on the importance of training 

French translation students and the correct use of dictionaries according to 

Holmes/Toury theory. 

On the other hand, Katharina Reiss’ (German linguist and translator 

scholar) theory of translation and text typology (informative, expressive and 

operative) and their application have been used in this research. Usually, in 

translation classes at Iranian universities, informative and expressive texts 

are present and we used these two types of texts in our corpus as well.  

Also, we have utilized the theory of PACTE group from its translation 

competence in educational environments, through two tests among 32 

undergraduate French translation students divided in two groups, as well as a 

review of the translation of the book written by French philosopher and 

writer of eighteenth century, Jean-Jacques Rousseau, Le Choix de lettres de 

 

∗ Corresponding Author's E-mail: farjah@atu.ac.ir 
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Jean-Jacques Rousseau, translated by eight master and Ph.D. students in the 

field of French translation and French literature to scrutinize this particular 

problem. 

In the first case, we had advised to the first group to use only French-

Persian dictionaires and to the second group to use not only the latter but 

also to consult inevitably French-French dictionaires in order to  translate 

correctly the texts. More than two-thirds of the first group of students who 

used only French-Persian dictionaries failed to properly translate sentences 

containing this type of vocabulary, while in the second group the results 

were considerably satisfying. Among the graduate students, this problem still 

persists. It seems that finding the right equivalent for this kind of vocabulary, 

especially for French translation students who do not have sufficient 

knowledge of the language, seems complicated. This is because polysemic 

words can usually have different meanings in different contexts. French-

Persian dictionaires on the market do not always contain all the meanings 

associated with polysemic words, which will make it even harder for the 

students to deal with the translation. Also, it seems from the sample 

translations of undergraduate and graduate students, this problem requires a 

fundamental solution from the very beginning of their studies. Explaining this 

problem to the students and informing them about this phenomenon and the 

gaps in French-Persian dictionaries is one of the first things that should be 

presented in translation classes. On the other hand, editing these dictionaries 

by their publishers or publishing new ones with regard to semantic ambiguities 

in French seems important. It also seems necessary to use monolingual 

dictionaries to find the appropriate equivalent of a word in the text. 

 
Keywords: Teaching translation; French language; Polysemy; Translation 

competence; Dictionaries. 
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